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Classificazione delle Classification of the
piastrelle da pavi- floor tiles for wear
mento per la resi- resistance

stenza all’'usura

Gruppo
Group
Groupe
Grouppe
[pynna

Traffico leggero. Pavimenti
destinati ad ambienti sot-
toposti a calpestio leggero
come ad esempio camere
da letto, sale da bagno.

Light traffic. Floors suitable
for areas subject to light
foot traffic: for example
bedrooms, bathrooms.

Classement de nos
carreaux de sols
selon la résistance a
l'usure

Petite circulation. Carreaux
destinés pour pieces sou-
mises a pietinement leger
comme par exemple cham-
bres a coucher et salles de
bains.

Eingrupplerung gla-
sierter Bodenfliesen
nach dem Oberfla-
chenverschleisswi-
derstand

Leichter Gehverker. Fursbo-
den zu Raumen bestimmt,
die zu leichter Trittbelas-
tung ausgesetet sind, z.b.
Schlaf- und Badezimmer.

Knaccudukauma Ha-
MoJIbHOM 0OMNLOBOY-
HOW MANTKM MO
N3HOCOYCTOMYMBOCTM

Manas MHTeHCUBHOCTb
nBUXeHnA. HanonbHble no-
KpbITVA, NPEeAHa3HAYEHHbIE
[1A NOMELLEHNN ¢ HeOOombLLON
MPOXOAMMOCTbIO, KaKUMW, Ha-
npuMep, ABNAOTCA CNasibHW 1
BaHHbIE KOMHATbI.

Traffico medio. Pavimenti
destinati ad ambienti sot-
toposti a calpestio normale
e comunque protetti da
agenti abrasivi tipo sabbia,
ghiaino, terriccio.

Medium traffic. Floors
suitable for areas subject
to normal foot traffic yet
protected from abrasive
agents such as sand, gravel
and earth.

Moyenne circulation. Car-
reaux destinés pour pieces
soumises a pietinement,
normal et de toute facon
protégéees contre agents
abrasifs comme sable, gra-
vier, terre.

Normaler Cehverker: Fursbo-
den zu Raumen bestimmt,
die zu normaler Trittbelas-
tung ausgesetzt sind und
dennoch vor abrasivem
material wie Sand, Kies oder
Erde geschutzt sin.

CpeaHAA UHTEHCUBHOCTb ABW-
XeHuA. HanonbHble NOKpLITHA,
npeaHa3HaYeHHble anA nome-
LLIEHWMI C 0ObI4YHOM NPOXOANMO-
CTbtO 11 B KOTOPbIE HE MOMaaatoT
abpasvBHble BELLIECTBA, Takne
Kak Mecok, rpaBuii, 3eMnA.

Traffico medio forte.
Pavimenti destinati ad am-
bienti sottoposti a calpestio
frequente e comunque pro-
tetti da agenti abrasivi tipo
sabbia, ghiaino, ternccio,
ecc., ad es: Sale da pranzo,
soggiorni, servizi, studi per
abitazioni private.

Medium-heavy traffic. Floors
suitable for areas subject
to frequent foot traffic yet
protected from abrasive
agents such as sand, gravel
and earth: for example
dining-rooms, living-rooms,
studies in private houses.

Moyenne-forte circulation.
Carreaux destinés pour pie-
ces protégees contre agents
abrasifs comme sable,
gravier, terre et soumises a
pietinement fréequent par
exemple salle @ manger,
salles de séjour, etudes pour
maisons individuelles.

Mittelstarker Gehverker.
Fursboden zu vor Abrasi-
vagenzein wie Sand, Kies
oder Erde geschutzten
Raumen bestimmt, dennoch
zu haufiger Trittbelastung
ausegestzt, z.b. Esszimmer,
Wohnzimmer, BUros in
Privatwohnungen.

CpeaHaA 1 BbicoKaA MHTEHCYB-
HOCTbABUXEHWA. HanomnbHble
MOKPbITUA, NPeAHa3HaYeHHble
LA MOMELLEHW ¢ IOCTATOYHO
BbICOKOW MPOXOAMMOCTbIO,

HOB KOTOpbIE He nonagatoT
abpa3vBHbIE BELLIECTBA, Taku1X
KaK Mecok, rpaBuin, 3eMnAa u T.4.,
Harmp: CTOMOBbIE, FOCTUHbIE, Obl-
TOBbIE MOMELLIEHNA, JOMALLHVE
KabuHeTbI.

Traffico forte. Pavimenti
destinati ad ambienti sot-
toposti a calpestio frequen-
te e a forte abrasione: ad
es: Cucine, balconi, terrazzi,
ingressi, camere d'albergo,
corridoi.

Heavy traffic. Floors suit-
able for areas subject to
frequent foot traffic and
heavy abrasion: for example
corridors, balconies, terrac-
es, private kitchens, hotel
rooms and bathrooms.

Forte circulation. Carreaux
destinés pour piéces soumi-
ses a pietinement fréquent
et a forte abrasion: par
exemple couloirs, balcons,
terrasses, cuisines indivi-
duelles, chambres d’hotel,
salle de bains.

Fusboden zu Raumen
bestimmt, dei zu haufi-

ger Trittbelastung sowie
starker Abrasion ausge-
setzt sind, z.b. Gangen,
Balkonen,Terrassen, private
Kuchen, Hotelzimmer,
Toiletten.

Bbicokan MHTEHCUBHOCTb
ZBMXEeHUA. HanonbHble no-
KpbITUA, NpeaHa3HaYeHHble AnA
MOJSI0B MOMELLEHNI C BbICOKON
POXOAMMOCTbIO, MOABEPXKEHHbIX
CUNbHOMY UCTVPAHWIO, Hamp:
KyXOHb, 6anKoHoB, Teppacc,
MPUXOXMX, TOCTUHWUYHBIX HOME-
pOB, KOPMIOPOB.

Traffico ultra forte. Pavi-
menti destinati ad ambienti
a calpestio frequente e a
forte abrasione: ad es: Bar,
negozi, alberghi, ristoran-
ti, edifici pubblici, uffici,
scuole, sale per esposizioni,
senza esclusione di alcuna
zona. Particolarmente
adatti per locali diret-
tamente a contatto con
I'esterno.

Extra-heavy traffic. Floors
suitable for areas subject
to frequent foot traffic and
heavy abrasion: for example
bars, shops, hotels, res-
taurants, public buildings,
offices, schools, exhibition
halls including all zones sub-
ject to passing. Particularly
suitable for areas in direct
contact with the outside.

Trés-forte circulation. Car-
reaux destinés pour piéces
soumises a pietinement fre-
quent et a forte abrasion:
par exemple cafés, bouti-
ques, hotels, restaurants,
lieux publics, bureaux, éco-
les, salles pour exposition,
sans exclusion d’aucun lieu
soumis a pietinement.

Besonders Starker Gehver-
ker. Fusboden zu Raumer
bestimmt, die zu starker
Trittbelastung und starker
Abrasion Ausgesetzt sind,
zb. Bars, Ceschaften; Hotels,
Restaurants, offentliche
Gebauden, BUros, Schulen
und Ausstellungssalen.

OYeHb BbICOKAA MHTEHCUBHOCTb
IBVXeHuA. HanosbHble no-
KpbITUA, NpeaHa3Ha4eHHble AnA
MONOB NOMELLEHUI C YaCTON
POXOAMMOCTbIO, NOABEPKEHHBIX
CUMBHOMY UCTUPaHWIO, Hanp.:
6apoB, MarasvnHoOB, FOCTUHWL,
PECTOPaHOB, 0OLLECTBEHHbIX
3[aHWIA, YYPEXOEHNN, KON,
BbICTABOYHbIX 3a/10B, BO CEX 30-
Hax 6e3 ncknoyeHna OcobeHHo
NOAXOAAT ANA UCMONb30BaHMA

B MOMELLEHMAX, HanpAMYIo
CBA3AHHbIX C YANLEN.




